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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que $ 4 receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Ps. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 
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Rs. 12 / 
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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Administrative Execution Court 


Juízo das execuções administrativas 


Advertisement 


Anúncio 


This Court sets a time limit of 60 days , from the 2nd 
publication hereof in the Government Gazette , and summons 
the householder of the prosecuted, late Jose Camilo Jaime 
de : Cota Cruz , who was from Margão, presently absent in 
an unknown part of Angola (west Africa ) , as well as his 
heirs and legitimate representatives, for payment of the sum 
of Rs. 17 000 / - which is due as a result of the loan acquired 
on the mortgage of his properties , plus the interest for late 
payment, the stamp charges and expenses of the executive 
proceedings brought against them by the Santa Casa de 
Misericordia of Goa , at the Treasury of the said Santa Casa , 
by means of a document from this Court , within 10 days 
from the date of expiry of the above mentioned time limit . 

Panjim , 5th July , 1962. -- The Clerk , Narana Carvarcar . 
Visa . -- The Execution Judge , Vinayak Mayenkar . 


Pelo referido Juízo correm éditos de 60 dias , a contar da 
2. publicação do presente anúncio no Boletim Oficial, citando 
a cabeça de casal do findo executado José Camilo Jaime 
de Cota Cruz, que foi de Margão , ora ausente em Angola 
( Africa Ocidental ) em parte incerta , bem como os seus her 
deiros e legitimos representantes , para , dentro de 10 dias pos 
teriores ao referido prazo , pagarem na tesouraria da Santa 
Casa de Misericórdia de Goa , mediante guia deste Juizo , a 
importância de 17 000 rupias, proveniente de empréstimo 
adquirido sobre hipoteca dos seus bens, além de juros de mora , 
selos e custas do processo executivo que a dita Santa Casa 
lhes move . 
Goa , 5 de Julho de 1962. — O Escrivão, Narana Carvarcar . 
Visto . - O Juiz das execuções, Vinayak Mayenkar . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no . 7 


Anúncio n . ° 7 


Notice is hereby given for general information that 2.5 cu 
bic metres of thick firewood and 0.5 cubic metres of thin 
firewood , obtained from a mango- tree, that was cut down 
in the premises of this office and belongs to the Government, 
will be sold at a public auction on 17th August 1962, at 11 a . m . 
in this office , before the Committee referred to in the arti 
cle 98 of the «Regime para concessões > cf Government lands . 
The initial bid is Rs . 22-14 n . p . 

The bidder to whom the said firewood is sold shall have to 
pay the amount of the bid on the spot , to this office , in addi 
tion to the 1 % which is destined for charitable institutions . 
He shall also have to clear the firewood within 15 days from 
the date of the award . 

This notice has been published for the information of all 
the concerned and similar notices will be fixed at the usual 
places . 

Pernem , 23rd July , 1962. -- The Administrator, Ananta 
Xamid Bird Boretir, 


Anuncia - se para conhecimento dos interessados que no dia 
17 de Agosto próximo, pelas 11 horas, nesta Administração 
e perante a comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime 
para concessões de terrenos deste Estado em vigor , se proce 
derá à venda , em hasta pública , de 2,5 metros cúbicos de lenha 
grossa e 0,5 metro cúbico da dita fina, proveniente duma 
mangueira cortada no recinto desta Administração e perten 
cente ao Estado , sendo a base de licitação Rps : 22-14 n . p . 

O licitante em que for ultimado o lanço deverá pagar de 
pronto nesta Administração , o preço de venda acrescido de 
1 por cento destinado para obras pias e remover o produto 
dentro de 15 dias . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
serão afixados . nos lugares de estilo . 

Perném , 23 de Julho de 1962. --- O Administrador , Ananta 
Xamba Sindi Borcar . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 
Sealed tenders are invited for the undermentioned work 
so as to reach this office upto 12.00 noon of 27th August next : 

Work of reconstruction of the sluice - gate of < Vantlaim » , 

of the Comunidade of Loutulim , Estimated cost 
Rs. 4600 / 


Anúncio 
Recebem -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta 
Repartição até às 12 horas do dia 27 de Agosto seguinte : 

Obra de reconstrução do portal de « Vantlaim » , da comu 

nidade de Loutuliim orçada em Rps. 4600 / 


Tenders will be opened on the said day at 3 p . m , in pre 
sence of tenderers . There being no tender on that day , the 
time limit for the presentation of the same will be extended 
upto 12.00 noon of the 6th September next and will be opened 
on that day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will be 
held among the same. The clauses and conditions are men 
tioned in the file n ." 56/1962 which may be examined on 
all working days , during office hours . 

Margão, 20th July , 1962. — The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Passed by . -- The Acting Administrator , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 
6 de Setembro imediato e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a lici 
tação entre eles. As cláusulas e condições conştam do pro 
cesso n .° 56/1962 , que poderá ser examinado em todos os dias 
úteis e as horas regulamentares de serviço . 

Margão , 20 de Julho de 1962. ---- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
nencar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês . 


Notice 
Sealed tenders are invited for the undermentioned works 
of the Comunidade of Anjuna , on the 6th September 1962 , at 
11. a . m . 


1 -- Name of work : clearing of the puddle called Sovaicho 

Pato , according to file no. 110/1962, estimated 

cost Rs. 1569 / -, including construction of conduit. 
2- Name of work ; clearing of the trench from Corchol 

to Sovaicho Pato , according to file no . 111/1962 , 
estimated cost Rs. 2520 / - , 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 6 de Setembro seguinte, pelas 11 ho 
ras , serão recebidas nesta: Administração propostas em carta 
fechada e lacrada para execução das obras da comunidade 
de Anjuna , infra mencionadas: 
1 --- Obra de desobstrução do charco « Sovaichó Pato » , 

constantes do processo n.º 110/1962, pelo preço de 

Rps. 1569 / -, inclusive a construção de cano . 
2 -- Obras de desobstrução da sangria desde Corchol até 

Sovaichó Pato , constantes do processo n.º 111/1962, 

pelo preço de Rps . 2520 / - . 
As condições constam dos referidos processos que podem 
ser consultadas nesta Administração , em todos os dias úteis 
a horas regulamentares de serviço . 

A importância de depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do preço das ditas obras, terá de acompanhar cada 
proposta . 

Não entrando proposta no dia acima designado , serão rece 
bidas no dia imediato à mesma hora . 

Mapuçá , 25 de Julho de 1962. — o Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto . — O Administrador , Sousa Gonçalves. 


The terms and conditions can be had at this office on any 
working day, and during office hours . 

Tenders must be accompanied by earnest money corres 
ponding to 5 % of the above mentioned estimate. 

If no tender is received by the above mentioned date , the 
same will be received on the next day, at the same time. 

Mapuça , 25th July , 1962. — The Secretary , Manguexa R. $ . 
Quencro . 

Passed by .-- The Administrator , Souzu Gonsalves . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 
Alfândega de Mormugão 


Marmagog Customs 


C 


Notice 
Viriato de Albuquerque , Chief of Service in charge and 

Director of Customs of Marmagoa Port : 


Edital 
Viriato de Albuquerque , chefe de Serviço por substituição e 

director da Alfândega : 

Faço saber que pelas 10 horas do dia 17 de Agosto próximo, 
serão vendidas em hasta pública , à porta desta Alfândega , 
as seguintes mercadorias : 


It is hereby brought to the public notice that the following 
gocds will be auctioned on the 17th of August next, at this 
Office, at 10 a.m .; 


. : 


For the 1st time 


Administrative File no . 1541/1961 : 
1 barrel of tinto wine of 100 liters and one empty case . 
Value for auction Rs. 52-30 n . p . 


Administrative File no . 1557/1962 : 
4 Motor Tyres , one being new and 3 spoilt . Total gross 
weight 44 kls . Value for auction Rs. 280-71 n . p . 

To the price of the auction , the legal percentage and 
stamps , will be added . 

Similar notices have been fixed in the usual places. 

Marmagoa Customs, 24th July , 1962. - The Director of 
customs, Viridéo de Albuquerque. 


Em 1.1 praça 
Do Processo Administrativo n . 1541/1961: 
1 barril de vinho tinto de 100 litros e 1 caixa vazia , tudo 
sob a base de licitação de Rps. 52-30 n . p . 

Do Processo Administrativo n.º 1557/1962 : 
4 n.os de protectores de borracha para automóveis , sendo 
um novo e 3 estragados, tudo do peso bruto de 44 quilos e 
sob a base de licitação de Rps. 280-71 n . p . 

O preço de arrematação será acrescido de percentagem e 
selos legais . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados no lugar de estilo . E eu , Agostinho Teles , escrivão . 
o dactilografei e subscrevo . 

Alfândega de Mormugão, 24 de Julho de 1962. --- 0 . Director. 
da Alfandega , Viridto de Albrtqtterque . 
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Revenue 

Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 


Notice is hereby given that on the 13th of August next, at 
10 a . m ., in the workshops of the Government Garage , before 
the committee referred to in the Order no . 8093 dated 16th 
November ultimo, auction will be held , for the 3rd time, for 
any price , of 261 tyres considered unfit for use and which 
belong to the said workshops, to be sold in 4 lots . 

The successful bidders should make payment soon after 
the award of the material. 

Goa , 27th July , 1962 . For the Director , Carmo de Noronha , 


Aviso 
Faz - se público no dia 13 do próximo mês de Agosto , às 
10 horas, se procederá , nas oficinas do Almoxarifado de Fa 
zenda , perante a comissão a que se refere a Portaria n .° 8093 , 
de 16 de Novembro último, à venda , em 3.a praça , por qual 
quer preço , de 261 pneus julgados inserviveis , pertencentes 
às referidas oficinas , em 4 Wotes . 

Os adjudicatários deverão efectuar o pagamento em acto 
continuo à adjudicação. 

Goa , 27 de Julho de 1962 . Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha , 


Notice 


Notice is hereby given that the owners , by any right , of 
property or properties which have not yet been registered in 
the land- registry , have been granted , under orders from the 
higher authorities , the benefit of submitting their declaration 
forms for the registration of the said properties in the res . 
pective Office of the Revenue Department (Repartição de 
Fazenda do Concelho ) , without any penalty , till 31st Decem 
ber of the current year . The owners who fail to apply for the 
registration of their properties at the end of the abovesaid 
period , shall be punished under the terms of articles 136 to 
141 of the Land Tax Regulations (Contribuição do Registo 
Predial ) . 


Aviso 
Faz -se público que por ordem superior é concedido aos 
possuidores, por qualquer título , do prédio ou prédios omissos 
na matriz predial o benefício de poäerem prestar declarações 
na respectiva Repartição de Fazenda para inscrição dos 
mesmos prédios , sem qualquer penalidade , até 31 de Dezembro 
do corrente ano , findo o qual serão punidos os proprietários 
em relação aos quais se verifique não terem solicitado a 
mesma inscrição , nos termos dos artigos 136. a 141. do 
Regulamento da Contribuição Predial. 


Aviso 


Notice 
It is hereby announced for the information of taxpayers 
that the time limit for the payment of the instalments of the 
industrial and complementary tax due in the current month 
is extended upto the end of the next month of September . 

Goa , 31st July , 1962 . The Chicf of Srd Office , Rajarama 
Hedo . 

Visa . -- For the Director , Carmo de Noronha . 


Faz - se público para conhecimento dos contribuintes que o 
prazo do pagamento das prestações da contribuição industrial 
e do imposto complementar vencíveis no corrente mês, foi pro 
rrogado até o fim do próximo mês de Setembro . 

Goa , 31 de Julho de 1962.- Chefe da 3. Repartição , 
Rajarama Hedo . 

Visto . - Pelo Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


* Comissão Permanente de Compras » 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Notice is hereby given , in accordance with article 7 of the 
Order no . 7056 of 24th October 1957, that sealed tenders will 
be accepted within 15 days from the publication hereof in the 
Government Gazette , for the supply of the tractor spare 
parts mentioned below , to the Agricultural and Veterinary 
Department , subject to the following conditions: 

( 1 ) The tenders must be addressed to the « 2. Secção da 
1 .: Repartição » of the Revenue Department , specifying the 
price , conditions for supply and the number of the industrial 
licence . 
( 2 ) Tenderers should make 

a permanent deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article 1 of the order no . 3890 
dated 6-4-1944 , excepting those who have made the said 
deposit previously , 

( 3 ) The final deposit , reserved as guarantee for the con 
tract , will be 5 % of the amount for which the said contract 
is awarded . 

( 4 ) Further specifications of the contract can be obtained 
from the Agricultural and Veterinary Department and at 
the « 2." Secção da 1.5 Repartição » of the Revenue Department, 
during office hours . 
EIADKN -- 8620 C -- Belts 

48 
ΕΟΤΑ. 10005 Armature 

6 
E 27 N - 10175 C --Coils 

6 
E 93 A-- 10097 B -- Collar 

3 
EOTA 10128 B-- Brush 

6 
E 27 N - 10094 B 
- 10094 B - Bearings 

6 
EIADDN 11005 B - Armature 

3 
EIADEN 11081 B - Coils 

3 
EIADDN --- 11057 - Brush kit 
EIADDN - 11135 B Brush 

6 
EIADDN -- 11396 
11396 - Lever 

3 
EIADDN 11395 Brush 

6 
E 27 N - 10505 E - Regulator Assembly 

6 
EIADKN - 11654 B Switch 

3 
E 27 N 994693 B Gland 

24 
E 27 N -995267 - Link 

6 
E 27 N -995266 . Link 

6 
E 27 N 1193 - Felt 

24 
E 27 N 1201 Cone 

12 
N 1202 A. Cup 

12 


Aviso 
Anuncia - se, nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto.concurso público , 
pelo prazo de 15 dias contados da publicação deste no Boletim 
Oficial, para fornecimento de peças de tractores à Repartição 
de Agricultura e Veterinária , abaixo indicadas, mediante as 
seguintes condições : 

1." Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2. Secção da 1.a Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, com indicação dos preços , prazo , 
condições de fornecimento e número da licença industrial. 

2. Os concorrentes devem ter o depósito permanente de 
Rps . 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n . 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feito . 

3. O depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Repartição de Agricultura e Veterinária e na 2.a Secção da 
1.* Repartição da Direcção dos Serviços de Fazenda e Conta 
bilidade , durante as horas normais de expediente . 
EIADKN 8620 C - Belts 

48 
EOTA 10005 Armature 
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E 27 N 10175 C - Coils 
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E 93 A 10097 B - Collar 
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EOTA 10128 B - Brush 
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E 27 N 10094 B -- Bearings 
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EIADDN 11005 B - Armature 
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E 27 N 10505 E -- Regulator Assembly 
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N 1217 Cup 
E 27 N 1183 Shell 
E 27 N --- 3110 — Brushes 
E 27 N - 3109 Brushes 
EIADKN 994760 -- Gland 
E 27 N 994693 — B Gland 
EIADKN . 995162 — A Links 
CIADKN -.995249 . AC chain assy 

Top link assy 
EIADKN 995179 B Bracket R. H. 
EIADKN - 995180 — A Bracket L. H. 

21044 — Screw 

119953 -- ES7 / 8 Pin 
EIADKN 995299 A Shackle 

45304 S - Nut 
Lifting rod L. H. assy 
Lifting rod with Base Assy 
Tyres 11X36 
Camaras - de - ar --- 600 X 19 
Tyres 600X19 
Camaras - de -ar -- 600X19 
418 -414 RB Rolaments 80 
3482—3422 RB Rolaments 70 
368 A - 362 RB Rolaments 70 
33275 - 33462 RB Rolaments 100 


12 

6 
2 
2 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
1 
1 
8 
8 
8 
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N 1217 - Cup 

12 
E 27 N 1183 Shell 

6 
E 27N3110 Brushes 

2 
E 27 N - 3109 —Brushes 

2 
EIADKN - 994760 --Gland 

1 
E 27 N — 994693 - -B Gland 

1 
EIADKN 993162 A Links 

2 
EIADKN 995249 AC chain assy 

2 
Top link assy 

1 
EIADKN 995179 B Bracket R. H , 

1 
EIADKN 995180 A Bracket L. H. 

1 
21044 Screw 

1 
119953 ES7 / 8 Pin 

2 
EIADKN · 995299 - A Shackle 

2 
45304 SL Nut 

2 
Lifting rod L , H. assy 

1 
Lifting rod with Base Assy 

1 
Tyres 11 X 36 

8 
Camaras - de- ar ---- 600 X 19 

8 
Tyres 600X19 
Camaras - de - ar -- 600X19 

8 
418 — 414 RB Rolaments 80 

3 
3482 3422 RB Rolaments 70 

3 
368 A - 362 RB Rolaments 70 

3 
33275-33462 RB Rolaments 100 

3 
Goa , 14 de Julho de 1962 .--- O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque. 


3 
3 
3 
3 


The President, Alfredo de Albu 


Goa , 14th July , 1962. 
querque . 


Department of Education 


Direcção dos Serviços de Instrução 


« Escola Normal Luís de Camões » 


Escola Normal Luís de Camões 


Schedule time- table referred to in the 0." 7 of the article 60 
of the Regulations of the said school in force 

Academic year 1962-1963 


Plano -horário a que se refere o n . 7.º do artigo 60." 

do vigente Regulamento da sobredita Escola 


Ano lectivo de 1962-1969 


Years 


Timing 


Monday Tuesday 


Wednes 
-day 


Thursday Friday Saturday 


Anos 


Segunda- Terça 

-feira -feira 


Quarta- 1 Quinta 
-feira -feira 


Sexta 
-feira 


Sábado 


1st Didactics Psycho 

Portu 

Needle Hygie Portu 
logy 

work nics 
guese 

guese 
2nd Konkani Pedago . Didartics 

Portu Psycho - Pedago 
gics 

guese logy gics 
3rd Pedago- English 

Psycho 

Handi History Psycho 
gics 

logy crafts 

logy 
4th Hygie Handi 

Pedago 

Konkani | Drawing English 
nics crafts 

gics 
5th Drawing History 

Hygie 

English 
nics 


1 . Didac Psicolo Porto Lavores Higiene Portu 
tica gia guês 

guês 
2. Concanim Pedago Didac Portu Psicolo- | Pedago 

gia tica guês gia 

gia 
3 . Pedago Inglês Psicolo- Trab .ma- História Psicolo 
gia gia nuais 

gia 
4 . Higiene Trab . ma- Pedago- Concanim Desenho Inglês 

nuais gia 
5 . Desenho História Higiene Inglês 


1st 


1 . 


História | Desenho 


Diac 

tica 
História 


Portu 

guês 
Pedolo 

gia 
Inglês 


Didắc 

tica 
Pedago 


1st Konkani Pedago- Didactics Portu History Drawing 
gics 

guese 
2nd Didactics Portu History Paedo- Didactics Portu 
guese 

logy 

guese 
3rd Paedot Didactics Pedago- English Pedago English 
logy gics 

gics 
4th Pedago - English Paedo Handi- Konkani 
gics 

logy crafts 
5th Handi Needle- : Drawing 

crafts work 


1.9 Concanim Pedago 

gia 
2 . Didac Portu 

tica guês 
3 . Pedolo Didac 
gia 

tica 
Pedago 

Inglês 
gia 
5. Trab . ma- Lavores 

nuais 


Portu 

guês 
Inglês 


Pedago . 


2nd 


2." 


Pedolo Trab.ma- concanim 


nuais 


gia 
Desenho 


Obs. The first period starts at 1.30 p . m . Each period will be 
of 50 minutes duration and there shall be an interval of 10 minutes 
between two consecutive pericds. 

« Luis de Camões Teacher s Training School, Goa , 21st 
July , 1962. -- The Secretary ( teacher ) , Ester Maria Adctaide 
de Menezes . 

Passed . -- The Acting Director , Jose Olinto Xavier do 
Carmo Osorio dos Anjos . 


Obs , -- O primeiro tempo inicia às 1312 horas. Cada aula tem a 
duração de 50 minutos, havendo entre duas aulas consecutivas , um 
intervalo de 10 minutos . 

Escola Normal Luis de Camões , em Goa , 21 de Julho de 
1962. --A Professora Secretária , Ester Maria Adelaide de 
Meneses. 

Visto . -- O Director por substituição, José Olinto Xavier do 
Carmo Osorio dos Anjos. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Stores and Workshop Department 


Secção de Depósitos e Oficinas 


Notice 
It is hereby announced , under order from the higher author 
ities , that in this Public Work Department on 27th August 
of 1962, at 10 a . m ., there will be an auction sale of tools and 
materials , such as, blades , files , drills etc. etc. unfit for the 
workshop s use , in one lot, and to the highest bidder . 

The list of tools as well as the tools and materials for sale 
can be examined in the Stores and the Workshop of this 
Department, during the office hours. 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que, no dia 27 de Agosto 
próximo, pelas 10 horas , será vendido , à porta desta Direcção , 
em hasta pública , em único lote , diversa ferramenta oficinal, 
inssivível para o uso das oficinas , tal como : brocas, lâminas , :: 
limas , serrotes , etc., etc. 

A lista de ferramenta , bem como a ferramenta , poderá ser 
examinada na Secção de Depósito e Oficinas desta Direcção , 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
de serviço . 
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The successful bidder will have to pay the price of the bid 
soon after the auction and will have to remove the materials 
within ten days after he is notified of the award . 

Goa , 24th July , 1962, - The Chief of Section , Mohan 
Manguesh Nadkarnim 
" Visa . --- The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


o adjudicatário terá de efectuar o pagamento do lanço 
logo após a arrematação e remover o material dentro do 
prazo de dez dias, a contar da data do conhecimento de adju 
dicação . 

Goa , 24 de Julho de 1962. - 0 Chefe da Secção, Mohan 
Manguesh Nadkarnim . 

Visto . - O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Outubro de 1961 

( Balance sheet of « Ledger » October 1961 ) 


Folio do 
6.0 Razão 


Saldos ( Balance ) 


Designação das contas 


Débito 


Crédito 


( Folio 
of the 
Ledger ) 


( Designation of accounts ) 


(Debit ) 


( Credit ) 


Devedores 
(Debit ) 


Credores 
(Credit ) 


25 689 $ 80 


3 842 690 $ 60 


24 667406 $ 90 24 641 717 $ 10 
15 542 721 $ 40 ! 19 385-412 $ 00 
1 971 923 $ 72 
1.544 969 $ 70 

503 914 $ 03 
7 968 180 $ 00 8027 131 $ 38 
1 282 973 $ 44 17 200 $ 00 
4 354 577 $ 70 4 851 009800 

2 495 $ 70 


1 971 923 $ 72 
1 544 969 $ 70 
503 914 $ 03 


58 951 $ 38 


1 265 773 $ 44 


496 431 $ 30 

2 495 $ 70 


. 


1 


279 961 $ 00 
469 096 $ 00 
6 714 043 $ 40 


1 


279 961$ 00 
469 096 $ 00 
6 714 043 $ 40 


- 


- 


- 


38 631 $ 00 


38 631 $ 00 


PL 


7 320 $ 00 

35 774 $ 70 
23 381 388 $ 00 


7 320 $ 00 
35 774 $ 70 


- 


33 860 971819 


10 479 583 $ 19 


331 545 $ 70 


331 545 $ 70 


8 237 440 $ 00 
673 807 $ 00 


8 237 440900 
673 807 $ 00 


58 165 $ 80 


58 165 $ 80 


84 

Cash - Caixa 
88 Lotteries -- Lotarias 
3 

Immovable properties -- Imóveis 
4 Buildings under construction --- Edifícios em construção 
77 Movables -Móveis ... 
86 

Sundry debtors — Devedores gerais 
75 

Scholarships - Bolsas de estudo 
85 

Sundry creditors -- Credores gerais 
57 

Mental Hospital — Hospital Mental 
10 

Creditors on bail Credores por valores em cau 

ção 
11 

Government subsidies -- Subsidios do Estado 
99 

Additional 20 % ( on fines ) ---- Adicional de 20 % 
102 

Stamps of Public Assistance como Selos da Assistência 
100 

Additional tax on Customs duty ---- Adicional aduaneiro 
15 

Duties on drinks in Daman Imposto sobre bebidas 

em Damão .... 
82 

Tax on foreigners . - Taxa de estrangeiros 
17 

Subsidies of Administrative bodies-- Subsidios dos Cor 

pos Administrativos 
101 

Miscelaneous income Receitas diversas 
83 

Deposits in Bank -- Depósitos à ordem 
97 Assistance to Maternities — Assistência Materno In 

fantil 
96 

Subsidies paid by Provedoria ---- Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 Salaries -- Despesas com o pessoal 
91 

Stationery and other inaterial — Material de consumo 

corrente 
93 

Expenses in connection with hygiene, health and comfort 

-Despesas de higiene, saúde e conforto 
95 Publicity and Propaganda. — Publicidade e propaganda 
92 Communications Despesas de comunicações 

Transports — Despesas com transportes 
98 Rent Rendas de casas 
104 Miscelaneous expenses Despesas não especificadas ... 
89 Assistance to beggars - Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
72 Public Assistance Fund --- Fundo da Assistência Pública 
32 Movables — Semoventes 
34 Marmagoa -Dispensary Dispensário de Mormugão 
35 Reserve Fund - Fundo da Reserva 
87 Lottery prizes - Prémios a pagar 
38 Anti- Tuberculosis Campaign Campanha Anti- Tuber 

culosa 
106 Income from properties — Rendimentos dos prédios 
33 Anti- Tuberculosis Dispensary --Dispensário Anti- Tuber 

culoso 
40 Special Donations - Donativos especiais 
79 Profit and Loss Ganhos e Perdas . 
76 Advance Payment: —- Adiantamentos 
43 Deficit - Déficit 
105 Orphanage « Ninho - Infantil » — Ninho - Infantil 
45 Sinking Funds -- Fundo de amortização dos valores 

imobilizados 
46 Buildings Edificios construídos 
80 Private Deposits — Preparos 
107 Loans on Properties -- Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments — Juros 
78 Fund for the blind — Fundo de Assistência aos cegos ... 
81 Treatments in 

in Hospitais Tratamentos hospitala 
res 


10 832 $60 
19 622 $ 40 
15 103 $ 70 
18 841 $ 50 

3 300 $ 00 
51 121 $60 


10 832 $60 
19 622 $ 40 
15 103 $ 70 
18 841 $ 50 

3 300 $ 00 
51 121 $ 60 


935 878 $ 50 


11 919 583 $ 27 


254 956 $ 50 


1 002 841 $ 00 66 962 $ 50 
602 212 $ 90 12521 796 $ 17 
254 956 $ 50 

5 980 $ 50 

14 804 028 $ 39 
14 044 984 $00 | 15 384 342 $ 00 


5 980 $ 50 
14 804 028 $ 39 
1 339 358 $ 00 


108 $ 00 


10 875 $ 50 


10 767 $ 50 


++ 


851 676 $ 19 


851 676 $ 19 


54 442 $ 75 


1 410 $ 00 


53 032 $ 75 


138 778 $ 90 


480 $ 00 


138 298 $ 90 


811 056 $ 50 


811 056 $ 50 


7 588 855 $ 30 

8 717 $ 40 
8.939 000 $ 00 


588 855 $ 30 

6 561 $ 70 
8 189 000 $ 00 


2.155 $ 70 
750 000 $ 00 
180 053 $ 00 
507 579 $ 40 


180 053 $ 00 
507 579 $ 40 


2 740 $00 


2 740 $ 00 


rotal 


133 752 315 $ 13 133 752 315 $ 13 


42 378 217 $ 83 


42 378 217 $ 83 


O Chefe da Contabilidade, Ananta Camotim , 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa, 9 de Junho de 1962 . 
Visto . —0 Provedor , José da Silva Pereira . 
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SERIES 111 


No. 32 


Municipality of Bicholim 


Câmara Municipal de Bicholim 


Aviso n.º 4 


De harmonia com o deliberado por esta Câmara em sua 
sessão ordinária de 26 do corrente , anuncia -se que se acha 
aberto concurso documental, para o provimento , por contrato , 
do lugar de chefe da Secção Técnica desta Câmara , pelo 
prazo de 30 dias , a contar do dia imediato ao da publicação 
deste no Boletim Oficial. 

Os concorrentes deverão requerer a esta Câmara a sua 
admissão ao concurso , com a assinatura reconhecida pelo 
notário e dentro do prazo acima marcado , juntando à petição 
os seguintes documentos : 
a ) Ser cidadão indiano , com a idade não inferior a 21 

nem superior a 35 anos ; 
b ) Ter como habilitação mínima o curso de Engenharia 

Civil ou de agente técnico de Engenharia Civil. 


Notice n ." 4 
Consistent with the deliberation taken by this Municipality 
in its ordinary session of 26th July , 1962 , the public are hereby 
notified that the post of the Chief of Technical Section of 
this Municipality has fallen vacant . Candidates for the above 
post should submit their applications with their signatures 
authenticated by the notary public and copies of their edu 
cational and technical qualifications to this Municipality 
within 30 days of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

The selection will be done according to the educational and 
technical qualifications . 
Essential qualifications : 
a ) The candidates must be Indian citizens and should 

not have less than 21 years of age nor more than 35 ; 
b ) The candidates must be graduates of any Indian 

University in Civil Engineering or possess a di 
ploma of any Government recognized institution 

imparting technical training in Civil Engineering , 
The conditions for the selection of the successful candi 
date are those that are specified and contained in article 51 
and subsequent paragraphs of Rules and Regulations of the 
Municipal Corporation . 

The appointment of the candidate selected in the first place 
is subject to the conditions specified in article 47 of the said 
Rules and Regulations of the Municipal Corporations, namely : 
a ) The certificate prescribed by Law 1901 dated 25th 

May 1935 ; 
b ) Good character certificate ; 
c ) Certificate that the candidate has never been convicted 

of any crime; 
d ) Certificate that the candidate was never dismissed from 

any public appointment and was never punished 
for disciplinary reasons for a greater period than 

that prescribed in no . 3 of article 218 of R. A. U .; 
e ) Certificate of physical fitness , issued by the Health 

Board . 


As condições de preferência para classificação dos concor 
rentes , são as estabelecidas no artigo 51.º e seus números do 
Regulamento dos Serviços das Secretarias Municipais . 

A , nomeação do concorrente classificado em primeiro lugar 
é condicionada pela apresentação dos documentos constantes 
do artigo 47.º do citado regulamento , a seguir mencionados, 
para o que será notificado oportunamente : 
a ) Declaração a que se refere a Lei n . 1901, de 25 de 

Maio de 1935 ; 
b ) Que tem bom comportamento moral e civil; 
c ) Que não sofreu qualquer condenação pelos crimes ; 
d ) Que não foi demitido de funções públicas e não sofreu 

no exercício delas pena disciplinar superior a do 
n .° 3.º do artigo 218.º da Reforma Administrativa 

Ultramarina ; 
e ) Que possui robustez fisica suficiente para o desem 

penho de funções públicas , devendo ser atestado 
pela Junta de Saúde. 


Declara - se que o vencimento do lugar é o atribuido a 
letra « Q » , além de outros acréscimos legais . 


It is also hereby stated that the salary attributed to the 
post corresponds to the letter « Q » of Civil Service Regulations 
besides permissible allowances. 

Bicholim , 30th July , 1962. The Secretary , Vassanta Nar 
vencar . 

Seen : -- The President, Joaquim Costa Pereira . 


Bicholim , 30 de Julho de 1962. - 0 Chefe da Secretaria , 
Vassanta Narvencar . 

Visto . - O Presidente , Joaquim Costa Pereira . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , notice is hereby given 
that Ganaxama Vinaeca Contoco , doctor, residing at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of roughly 1000 m ", for the purpose of construc 
tion of a house , situated at Alto de Chicalim and belonging to 
the said Comunidade. The said plot is bounded on the east , by 
the strip of land , 25 m broad , reserved for the visibility of 
the national road that leads to the Airport ; on the west , by 
the Comunidade of Vadem and on the north and south , by the 
land of the said Comunidade of Chicalim . 

Vasco da Gama, 20th July , 1962. — The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das 
Comunidades, em vigor , anuncia - se que Ganaxama Vinaeca 
Oontoco , médico - cirurgião , residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento para construção de casa , o terreno da 
comunidade ds Chicalim , sito no alto de Chicalim , na área 
provável de 1000 m *, confrontando de nascente , com a faixa 
de 25 metros reservada para visibilidade da estrada que da 
estrada nacional se dirige ao Aeroporto ; de poente , com o 
terreno da comunidade de Vadém e de norte e sul, com o ter 
reno da dita comunidade de Chicalim . 

Vasco da Gama, 20 de Julho de 1962. - O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


< 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
2 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those of the measured 
plot of land , it is again announced , according to the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that an uncultivated and unused plot 
of land named as « Maratembo com Choufaça » , situated at 
Curpas in the village of Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east , by the 
reserved plot of land no. 21 of the Comunidade ; on the west , 
by the Nomoxim of Farazes ; on the north , by the plot of 
land no. 76-1st addition of the plot of land named « Mara 
tembo com Choufaça » of the Comunidade and on the south , 
by the municipal road , covering and area of 30 000 square 


Secção das Comunidades 
2 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as do terreno medido, nova 
mente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto no 
artigo 330.º do Código das Comunidades , que a João Inácio 
Gracias, casado , proprietário , residente em Bandora , foi me 
dido em aforamento um terreno inculto e desaproveitado de 
nominado « Maratembo com Choufaça » , sito em Curpás da 
aldeia Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º 21 da 
comunidade ; de poente, com o Nomoxim dos Farazes ; de 
norte , como lote n .° 76 --- 1.a adição do terreno Maratembo 
com Choufaça da comunidade e de sul, com a estrada munici 
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metres , was measured out to be leased to João Inacio Gracias , 
married , landlord , residing at Bandora . The same plot of 
land was granted to the petitioner , the above said Gracias , 
in the auction which took place in this Administration Office 
on 23-6-1961, for the lease rent of Rs. 7 / - File no . 1/1954 . 

Ponda , 19th July , 1962. - The Secretary, Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 


pal, na área de 3 hectares , terreno este que na arrematação 
realizada nesta Administração em 23 de Junho de 1961, foi 
adjudicado ao requerente dito Gracias , pelo foro ánuo de 
Rps. 7 / - Processo n . 1/1954 . 

Ponda , 19 de Julho de 1962.-O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Premananda Loximona Kamat, mar 
ried , landlord , residing at Margāo, has applied for the lease , 
for construction of houses , of an uncultivated and unused 
plot of land , belonging to the Comunidade of Margão known 
as « Cuina ou Gogola » , situated in the ward Gogola , bounded 
on the east, by the leased land of Jose Antonio Costa , in 
possession of Pedro Fernandes ; on the west , by the measured 
land in file no. 66 of 1960 , applied for lease by Srinivassa 
Sinai Bobo Caculo ; on the north , by the municipal road leading 
fitcm Margão to Rachol and on the south , by the leased land 
of said Jose Antonio , covering an area of 2000 m . 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Premananda Loxi 
mona Kamat, casado , proprietário , residente em Margão , re 
quereu em aforamento para construção de casas , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Margão , denomi 
nado « Culna ou Gogola » , sito no bairro Gogola , confrontando 
de nascente , com o aforamento de José António Costa , na posse 
de Pedro Fernandes ; de poente , com o terreno medido no 
processo n.º 66 , de 1960 , a pedido de Srinivassa Sinai Bobo 
Caculo ; de norte , com a estrada municipal que de Margão se 
dirige a Rachol e de sul , com o aforamento do dito José 
António , na área provável de 2000 m . 


4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Rama Purxotoma Porobo Sinoro , mar 
ried , landlord , residing at Curtorim , has applied for the lease , 
for construction of a house of an uncultivated and unused 
plot of land belonging to the Comunidade af Margāo , known 
as « Cupangale » , situated in the ward Cupangale , bounded on 
the east , by the reserved way (plot no . COLIX ) ; on the west , 
by the land measured in the file no. 79 of 1961, applied for 
lease by Joaquim Medeira of Margão ; on the south , by the 
municipal road leading from Margão to Rachol and on the 
northi, by the landed property of the heirs of Simão Dias, 
covering an area of 2000 m " . 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Rama Purxotoma 
Porobo Sincró , casado , proprietário , residente em Curtorim , 
requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Margāo , deno 
minado « Cupangale » , sito no bairro Cupangale, confrontando 
de nascente , com o caminho reservado ( lote n .° COLIX ) ; de 
poente , com o terreno medido no processo n.º 79 , de 1961, a 
pedido de Joaquim Medeira , de Margão ; de sul, com a estrada 
municipal que de Margão se dirige a Rachol e de norte , com 
o prédio dos herdeiros de Simão Dias, na área provável 
de 2000 m . 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Joaquim Dias, married , day - labourer , 
residing in Murida of Margão , has applied for the lease , for 
the construction of a house , of an uncultivated and unused 
plot of land known as «Murida » , belonging to the Comunidade 
of Margão , bounded on the east, by the leased land granted 
to Dr. Jose Joaquim Militão de Quadros ; on the west , by the 
leased land granted to Rosario Dias; on the north , by the 
reserved strip of land , three metres wide connecting the 
leased land of Caetano Jose Gomes and on the south , by the 
public way. The same plot was adjudicated to the said appli 
cant , in public auction , for the annual rent of Rs. 10-50 n . p . 
It is verified , in view of the document now attached at 
page 37 of the respective file no. 214/1961, that the said plot 
was named « Velem Kandalem » in 1935 when para . 1 of the 
article 325 of the same Code was implemented . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que, tendo 
Joaquim Dias , casado , jornaleiro , residente em Murida de 
Margão , requerido em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Margão , 
com a denominação de «Murida » , terreno cujas confrontações 
são : por nascente , aforamento concedido a Dr. José Joaquim 
Militão de Quadros; por poente , aforamento concedido a 
Rosário Dias ; por norte , faixa reservada de três metros ligada 
ao aforamento de Caetano José Gomes e por sul, com o ca 
minho público e o qual em hasta pública foi adjudicado ao 
dito requerente pelo foro ánuo de Rps . 10-50 n..p ., verifica - se 
em face do documento agora junto a fl. 37 do respectivo pro 
cesso n .° 214/1961, que ao dito terreno foi dada a denominação 
de « Velem Kandalem » , em 1935 quando se deu cumprimento 
ao disposto no § 1.º do artigo 325.º do mesmo código . 


. 


6 

In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is he 
reby announced that José Gomes , married , farmer , residing 
in Cupangale of Margão, has applied for the lease , for cons 
truction of houses of an uncultivated and unused plot of 
land, belonging to the Comunidade of Margão , situated 
in the ward Cupangale , without any special denomination , 
vulgarly known as Cupangale ( part of reserved plot 
n . CCXVII ) , bounded on the east , by the path reserved by 
the Comunidade ; on the west , by the path reserved by the 
Comunidade ; on the north , by the leased lands of Januario 
S. Lazaro and Maria Angelica Reveredo and on the south , by 
the municipal road leading from Fatorda to Rachol, and 
covers an area of 2500 m². 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José 
Gomes , casado, lagricultor , residente em Cupangale de Mar 
gão, requereu em aforamento , para construção de casas , um 
terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Margão, 
sito no bairro Cupangale , sem denominação especial conhecido 
vulgarmente como Cupangale (parte do lote reservado 
n.º CCXVIII ) , confrontando de nascente , com o caminho re 
servado pela comunidade ; de poente , com o caminho reser 
vado pela comunidade ; de norte , com os aforamentos de Ja 
nuário S. Lázaro e de Maria Angélica Reveredo e de sul, com 
a estrada municipal que de Fatordá se dirige a Rachol, na 
área provável de 2500 m . 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Victor Miguel do Patrocinio Fernan 
des , married , landlord , residing in Margão, has applied for 
the lease , for construction of houses , of an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Margāo, 
known as « Cupangale » , situated in the ward of Cupangale , 
bounded on the east , by the land of the said Comunidade , in 
possession of the heirs of Lourenço Dias ; on the west , by 
the plot of land called Cupangale, measured as stated in the 
file no . 79/1961, in which Joaquim Medeira , of Margão is the 
applicant; on the north , by the property of the heirs of 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Vítor 
Miguel do Patrocínio Fernandes , casado , proprietário , resi: 
dente em Margão, requereu em aforamento , para construção 
de casas, um terreno inculto e desaproveitado da comu 
nidade de Margão , denominado « Cupangale » , sito no 
bairro Cupangale , confrontando de nascente , com o terreno 
da dita comunidade na posse dos herdeiros de Lourenço Dias ; 
de poente , com o terreno denominado Cupangale , medido no 
processo n.º 79/1961, em que é requerente Joaquim Medeira , 
de Margão ; de norte, com o prédio dos herdeiros de Simão 
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Simão Dias and Esperança Curumbina and on the south , by 
the municipal road that leads from Margão to Rachol, and 
covers an area of 1000 m . 


Dias e de Esperança Curumbina e de sul, com a estrada 
municipal que de Margão se dirige a Rachol, na área provável 
de 1000m . 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Roque Aleixo Rebelo , bachelor, land 
lord , of Curtorim and residing at Margão, has applied for the 
lease , for construction of a house , of an uncultivated an 
unused plot of land, known as « Velem Kandalem » , belonging 
to the Comunidade of Märgão , situated in the ward Murida 
of Margão and bounded on the east, by the land of the Comu 
nidade of Margāo ;. on the west, by the plot of land applied 
for lease by Joaquim Dias; on the north , by the reserved 
strip of land, 3 metres wide connecting the leased land of 
Caetano Jose Gomes and on the south , by the public way , 
covering an area of 1000 m². 

Marigão , 31st July , 1962. — The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica . Naique. 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Roque 
Aleixo Rebelo , solteiro , proprietário , de Curtorim e residente 
em Margão , requereu em aforamento , para construção de 
casa , um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Ve 
lem Kandalem » , da comunidade de Margão, sito no bairro 
Murida de Margão , confrontando de nascente, com o terreno 
da comunidade de Margão ; de poente , como aforamento 
requerido por Joaquim Dias ; de norte , com a faixa reservada 
de 3 metros ligada ao aforamento de Caetano José Gomes 
é de sul, com o caminho público , na área provável de 1000 in ". 

Margão , 31 de Julho de 1962 : --- Servindo de Secretário), 
Harinata Pundolica Naique. 


9 On the 10th September , next , at 10 a . m . at the gate 
of aforesaid Administration Office , auction will take place 
of a plot named « Rumademola » , belonging to the Comunidade 
of Davorlim , applied for on lease , for the plantation of fruit 
trees, by João Caetano Camilo Pereira, married , landiord , re 
siding at Aquém , bounded on the east, by a strip of land 
reserved for a path between the said plot and the picts n.ºs 7 
to 9 , belonging to the said Comunidade ; on the west, by a 
strip of land reserved for a path between this plot and the 
plot n.ºs 13 to 15 , belonging to the Comunidade ; on the north , 
by the boundary of the village of Margão and on the south , 
by a strip of land reserved for a path between this plot and 
the plot n .° 3 of the Comunidade . The plot applied for , covers 
an area of 7205 m , and the established lease rent is Rs. 72 / - , 

Margão , 30th June, 1962. — The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Visa . - The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver- 
nencar 


9 No dia 10 de Setembro próximo, às 10 horas , e à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública o 
terreno denominado « Rumademola » , da comunidade de Da 
vorim , requerido em aforamento , para cultura de árvores 
frutíferas , por João Caetano Camilo Pereira , casado , proprie 
tário , residente em Aquém , confrontando de nascente , con 
o terreno reservado para caminho entre o dito terreno e os 
loites n.os 7 a 9 da comunidade ; äe poente, com o terreno reser 
vado para caminho entre este terreno e os lotes n.o* 13 a 15 
da comunidade; do norte , com o limite da aldeia de Margão 
e de sul, com o terreno reservado para caminho entre este 
terreno e o lote n . 3 dia , comunidaãe . O terreno tem a área 
de 7205 m e o foro arbitrado nos termos da lei é de Rps . 72 / -. 

Margão, 30 de Junho de 1962, — Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Narque . 

Visto . — Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
nencat . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


10 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Patricio Varela , residing in Panjim , has 
applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused plot 
known as « Zambul-Gallum » , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , for the purpose 
of building a house . The plot is bounded on the east, by the 
land of the Comunidade ; on the west , by a municipal road 
that , from the national highway Mapuça -Betim , leads to 
Ambirna ; on the north , by the land of the Comunidade and 
on the south , by the land of the Comunidade and cover s an 
area of 1000 m . File no. 101/1962 . 

Mapuça , 14th July , 1962. — The Secretary , Manguexa R. 
$ . Quencro . 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Patricio 
Varela , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Zambul -Gallum » , sito no Alto de Porvo 
rim e pertencente à comunidade de Serutá , confrontando äe 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , com a 
estrada vicinal que partindo da estrada nacional Mapuçá 

Betin se dirige a Ambirna ; de norte , com o terreno da 
nomunidade e de sul, com o terreno da comunidade , na área 
de 1000 m . Processo n .° 101/1962 . 

Mapuçá , 14 de Julho de 1962. O Secretário , Manguesa 
R. $ . Quencró . 

(Repetido ) 


an 


11 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , according 
to the terms and regulations of the article 330 of the Code 
of Comunidades , that uncultivated and unused hilly 
plot known as < Patolechem Ran > , reserved lot no . 126 , si 
tuated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east, by the land of 
the Comunidade , measured to Yvete Dorothy Fernandes e 
Rebelo , in file no. 41 of the year 1961; on the west, by the 
plot leased to Libia da Silveira Monteiro ; on the north , by 
the land of the Comunidade and on the south , by a strip of 
land 5 metres wide reserved along the municipal road, that 
from the national highway Betim -Mapuça leads to Paitona, 
covering an area of 1000 m , was again measured out to 
be leased to António Milagres Rebelo , residing at Britona , 
for the purpose of construction of a house, on an annual 
lease rent of ten rupees . File no. 38/1961. 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a António Milagres Rebelo , residente em Britona, foi medido 
em aforamento para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Patolechem Ran » , lote 
reservado n.º 126 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade medido a Yvete Dorothy Fernandes e Rebelo , 
no processo n.º 41/1961; de poente , com o aforamento con 
cedido à Libia da Silveira Monteiro ; de norte , com o ter 
reno da comunidade e de sul, com a faixa do terreno da lar 
gura de cinco metros reservada ao longo do caminho muni 
cipal, que da estrada nacional Betim -Mapuçá , se dirige a 
Paitona , na área de 1000 m " e pelo foro ánuo de dez rupias . 
Processo n . ° 38/1961. 


12 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , according 
to the terms and regulations of the article 330 of the Code 
of Comunidades, that 

that an uncultivated and unused hilly 
plot reserved lot no . COXXI , situated at « alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serulá , bounded on the 


12 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
a Caetano Xavier Antonio Godinho, residente em Socorro , foi 
medido em aforamento para construção de casas , um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado, lote reservado n ." CCXXIII , 
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east, by a strip of land along the road that leads from the 
national highway Betim -Mapuça to Ambirna ; on the west, by 
the plot leased to Claudio Tome Rodrigues; on the south , 
by the land of the Comunidade and on the north , by the 
land measured to the applicant Godinho, in file no. 33/1961, 
covering an area of 1000 m ”, was measured out to be leased 
to Caetano Xavier Antonio Godinho , residing at Socorro , 
for the purpose of construction of a house , on an annual 
lease rent of ten rupees. File no . 34/1961. 


sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
confrontando de nascente , com a faixa do terreno ao longo 
do caminho que da estrada Betim -Mapuçá vai a Ambirna ; 
de poente , com o aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues ; de 
sul, com o terreno da comunidade e de norte, com o terreno 
medido ao requerente dito Godinho , no processo n.º 33/1961, 
na área de 1000 m² e pelo foro ánuo de dez rupias. Pro 
cesso n . 34/1961 , 


13 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , according 
to the terms and regulations of the article 330 of the Code 
of the Comunidades , that an uncultivated and unused hilly 
plot , which is part reserved lot no . 223, situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade 

the Comunidade of Serula , 
bounded on the east , by a strip of reserved land along the 
municipal road that leads from the national highway Betim 
-Mapuça ito Ambirna ; on the west, by the plot leased to Clau 
dio Tome Rodrigues ; on the north , by the land of the Comu 
nidade and on the south , by the land measured to the applicant 
Godinho in file no . 34/1961, covering an area of 976 m´, was 
measured out to be leased to Caetano Xavier Antonio Godinho , 
residing at Socorro , for the purpose of construction of a 
house , with 

with an annual lease rent of ten rupees. File 
no . 33/1961. 

Mapuça , 20th July , 1962 , — The Secretary , Manguesa R. S. 
Quencró . 


13 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Caetano Xavier Antonio Godinho , residente em Socorro , foi 
medido em aforamento para construção de casas , um terreno 
cuteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote reser 
vado n.º CCXXTA , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontando de nascente , com a faixa 
do terreno reservada ao longo do caminho vicinal, que da 
estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Ambirna ; de 
poente , com o aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues ; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o terreno 
medido ao requerente dito Godinho, no processo n.º 34/1961, 
na área de 976 m e pelo foro ánuo de dez rupias. Processo 
n .° 33/1961 . 

Mapuçá , 20 de Julho de 1962, -O Secretário , Manguesa 
R. 8. Quencró . 


14 Cn the 7th September next, at 11 a . m ., public auction 
will be held at the gate of the aforesaid Administration , of 
an uncultivated and unused hilly plot, of lot n.º 123 , situated 
at « Alto de Por:vorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , applied on lease , for the purpose of constructing la 
house by Xivaji Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Sanquelim . The plot is bounded on the east, by 
the land of the Comunidade measured to Alvailo Ivo Faria , 
( file n . 92/1960 ) ; on the west , by the land of the Comunidade 
granted to Jose Olinto Osorio dos Anjos ( file n . 132/1960 ) ; 
on the north , by a strip of land 5 metres wide reserved by 
the side of the municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuçá , leads to Salvador do Mundo and on the south , 
by the land of the Comuniäade , covering an area of 1000 m *, 
with an annual lease rent of ten rupees . File n .° 213/1960 . 

Mapuça , 18th Juiy , 1962. — The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

Visa . ----- The Administrator , Souza Gonsalves . 


14 No dia 7 de Setembro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , do lote n .° 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , requerido em aforamento para construção de casas por 
Xivaigi Gajanana Naique Priztiap Rau Sar Dessai, residente 
em Sanquelim , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade medido a Alvaro Ivo Faria , no processo n.º 92 / 
1960 ; de poente , com o terreno da comunidade concedido a 
José Olinto Osório dos Anjos, no processo n .° 132/1960 ; de 
norte, com a faixa, do terreno da largura de 4 metros reser 
vada ao lado da estrada municipal que da estrada nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da comunidaäe, na área de 1000 m ", com o foro 
ánuo de dez rupias . Processo n .° 213/1960 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1962.-O Secretário , Manguera 
R. 8. Quencró . 

Visto . — O Administrador , Sousa Gonçalves , 


« Comunidades 


Comunidades 


Netorlim and Astragrar 
15 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday and 
Monday , after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at the meeting place of the said Comunidades, at 
10 a . m ., an auction will be held of the remaining lots of 
paddy fields , for the remaining period of 1963-1967, accord 
ing to the established price and conditions. All those inter 
ested should provide themselves with the declarations men 
tioned in the article 303 of the Code of Comunidades in 
force . 

If the said lots are not awarded in the first auction , a 
second one will be held on the 3rd Sunday and Monday, after 
the said publication at the same place and time. If at this 
auction , also , the said plots are not awarded , they will be 
auctioned for the third time at the same place and time 
on the 4th Sunday and Monday , after the said publication . 

Netorlim , 26th July , 1962 . The Clerk , Antu Naique Dessai . 


Netorlim e Astragrar 
15 Anuncia -se que no segundo domingo e segunda -feira , 
às 10 horas, respectivamente , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, serão levados em hasta pública , na casa das 
sessões das sobreditas comunidades , pela primeira vez , os 
restantes lotes varzios para o restante tempo de 1963 a 1967, 
pelo preço e condições do respectivo cálculo superiormente 
aprovado, devendo os interessados vir munidos das declara 
ções a que se refere o artigo 303.° do vigente Código das 
Comunidades . 

Não sendo adjudicados nesta praça , serão os mesmos leva 
dos à 2." praça , no terceiro domingo e segunda - feira , respec 
tivamente , após a dita publicação , nos referidos locais e horas 
e ainda se não forem adjudicados , serão levados à 3.8 praça 
no quarto domingo e segunda - feira , respectivamente , após a 
dita publicação , nos referidos locais e à mesma hora . 

Netorlim , 26 de Julho de 1962 . O Escrivão, Antu Naique 
Dessai. 


Nerul 
16 Under orders from the higher authorities the twenty 
biggest share holders of the said Comunidade are hereby 
convened for a meeting at its Meeting Hall in Nerul, at 10 a.m., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to discuss and give their opinion 
about the expenses amounting to Rs. 1658-67 n . p . concerning 
the urgent work of unclogging of the water trench of the 
field Ambecandem and of Rs. 1125-32 n . p . concerning the 
urgent work of reconstructing the border of the water trench 
of the field Praia . Files . 50/1961 and 51/1961 . 

Nerul, 21th July , 1962, — The Clerk , Vitola Venctexa Porobo 
Dessai. 


Nerul 
16 Em cumprimento ao V. despacho superior , são convo 
cados os vinte maiores interessados desta comunidade , na sua 
casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo , pelas 
10 horas , após a publicação deste no Boletin Oficial, para 
serem ouvidos sobre a despesa feita na importância de 
Rps. 1658-67 n . p , com a obra urgente de desobstrução da 
sangria de casana Ambecandem e de Rps . 1125-32 n . p . com 
a obra urgente de reconstrução da borda da sangria de casana 
Praia . Processo n.os 50/1961 e 51/1961. 


Nerul, 21 de Julho de 1962. - O Escrivão , Vitola Venctexa 
Porobo Dessai. 
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Chorão 


17 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , pelas 10 horas, do primeiro domingo 
de Setembro seguinte , a fim de deliberar sobre o requerimento 
de Rajarama Datarama Nachinolcar, arrematante da horti 
cultura de Chinçaco , em que pede desconto da renda a pagar 
a comunidade, nos termos determinados superiormente . 

Chorão , 21 de Julho de 1962.-O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 


Colvale 


Chorão 
17 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 1st Sun 
day of September next , in order to consider the application of 
Rajarama Datarama Nachinolcar , leaseholder of the vegetable 
products of Chinçaco , in which he asks for a rebate on the 
rent which he has to pay to the Comunidade , as determined 
by the higher authorities . 

Chorão , 21st July , 1962. -- The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar . 

Colvale 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hail , on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , in order 
to give its opinion about the extraordinary expense , in addi 
tion to the estimated cost , incurred in by the tenderer Visnum 
Panduronga Sinai Matno, on account of the extraordinary 
works of maintenance and repairs of the river -bank wall of 
Chicalim . 

Colvale , 22nd July , 1962. - The Clerk in charge , Vamona 
Zoixi. 

Candola 
19 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 11 a . m ., 
on the 4th Sunday after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette , to decide about the file no . 30/1945 , con 
cerning the application of Sadassiva Govinda Boto Barve , 
from Candola , for the lease of a plot known as « Xiros » , be 
longing to this Comunidade . 

Candola , 30th July , 1962 . The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Betqui, Candola and Volvoi 


18 È convocada a sobredita comunidade para se reunir nas 
casas de sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para deliberar sobre a despesa feita 
a mais além do prémio para o valado de Chicalim , pelo 
arrematante Visnum Panduronga Sinai Matmó para os tra 
balhos extraordinários de conservação e reparação do mesmo. 

Colvale , 22 de Julho de 1962. - O Escrivão encarregado , 
Vamona Zoixi. 


. 20 Notice is hereby given that on the 3rd Sunday , 
3rd Wednesday and 4th Friday , respectively , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, at the meeting 
place of the said Comunidades , at 10 a . m ., auction will be 
held of : ( a ) the items (avenças ) of the triennial income of 
the said Comunidades for the years 1963-1965 ; ( b ) the re 
maining paddy field belonging to the Comunidades of Bet 
qui and Candola , for the remaining part of the six - year 
period of 1962-1967 and ( c ) the items of annual expenditure 
of the Comunidade of Betqui for the year 1961. 

Candola , 23rd July , 1962. --- The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Sancoale 


Candola 
19 É convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no local das sessões , às 11 horas, 
no quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberar sobre o processo de aforamento n .° 30/1945 , 
do terreno denominado Xirôs desta comunidade, requerido 
por Sadassiva Govinda Boto Barvê , de Candolá . 

Candolá , 30 de Julho de 1962. O Escrivão , Ratnacar Po 
robo Dessai . 

Betqui, Candolá e Volvoi 
20 No terceiro domingo, terceira quarta - feira e quarta 
sexta -feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, no local das suas sessões , serão levadas em hasta 
pública , as avenças de receita trienal de 1963 a 1965 , res 
pectivamente , das supraditas comunidades, a restante várzea 
para o restante período de sexenio de 1962 a 1967 , das comuni 
dades de Betqui e Candolá , e as evenças de despesa anual de 
1963 da comunidade de Betqui, respectivamente no referido 
dia . 

Candolá , 23 de Julho de 1962. --O Escrivão, Ratnacar Po 
70bo Dessai. 

Sancoale 
21 No quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 15 horas , no local de casa de sessões em Sancoale , 
irão à praça as avenças de despesa anual do ano de 1963, 
pelo preço e condições do respectivo cálculo . 

Sancoale , 8 de Julho de 1962. -- O Escrivão encarregado , 
Sripads, Xette Arcecar . 


21 On the 4th Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 3 p . m ., auction will be held at the 
meeting place in Cortalim , of the items of annual expenditure 
of 1963, according to the established price and conditions . 


Sancoale , 8th July , 1962. -- The Clerk in charge, Sripadla 
Xette Arcecar. 


Cortalim 


22 

On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 3 p . m ., auction will be held at the 
meeting place in Cortalim , of the items of annual expenditure 
of 1963, according to the established price and conditions, 

Cortalim , 8th July , 1962. - The Clerk in charge , Govinda 
Xette Arsecar . 


Cortalim 
22 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial , às 15 horas , no local de casa, de sessões em Cortalim , 
irão à praça as avenças de despesa anual do ano de 1963, 
pelo preço e condições do respectivo cálculo . 

Cortalim , 8 de Julho de 1962 . O Escrivão encarregado , 
Govindc Xette Arsecar . 


m 


Arossim 
23 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., auction will be held at the 
meeting place in Arossim , of the items of annual expenditure 
of 1963, according to the established price and conditions. 

Arossim , 8th July , 1962. -- The Clerk , Govinda xette Arse 


Xrossim 
23 

No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local de casa de sessões em Arossim , 
irão à praça as avenças de despesa anual do ano de 1963, 
pelo preço e condições do respectivo cálculo . 

Arossim , 8 de Julho de 1962.-O Escrivão , Govinda Xette 
Arsecar . 


car . 


Civil Registration Office of Goa 


24 Notice is hereby given that Maria Anunciação Guada 
lupe Pires , widow , landlady , residing in Batim , wishes to 
change the name of the minor under her tutorship , Assump 
tina Naique Modcoicar to that of Assunta Gorette Pires . 

Those who have wish to raise cojections against the said 
change, should do so within 30 days, under the terms of n .° 3 
of the article 178 of the Civil Registration Code. 

Panjim , 23rd July , 1962. -- The Registrator, João Soares 
Pires . 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
24 Maria Anunciação Guadalupe Pires, viúva , proprie 
tária , residente em Batim , desejando mudar o nome da menor 
a seu cargo Assumptina Naique Modcoicar para Assunta Go 
rette Pires , convida quaisquer interessados para , nos termos 
do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil, no prazo 
máximo de 30 dias , deduzirem perante o Governo a oposição 
que tiverem . 

Goa , 23 de Julho de 1962. - O Conservador , João Soares 
Pires . 
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Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória do Registo Civil de Bardês 


25 Notice is hereby given that Policarpo Francisco Xavier 
Lobo, residing in Nachinola , has applied to the Government 
that he wants to change his name to Policarpo Francisco 
Afonso . Those who wish to raise objections against the said 
change , should do so within 30 days from the publication 
hereof under the terms of no . 3 of the article 178 of the 
Civil Registration Code, 


25 Policarpo Francisco Xavier Lobo , residente em Nachi 
nola , tendo requerido ao Governo a mudança do seu nome 
para Policarpo Francisco Afonso, são por este avisadas as 
pessoas que queiram reclamar ao Governo , para o fazer no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste nos termos do 
n.º 3.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil. 


26 Notice is hereby given that Felício Caetano Fernandes , 
residing in Sccorro , has applied to the Government that he 
wishes to have his name changed to Ofango Benedito Fez 
nandes , 

Those who wish to rise objections to the said changes, 
should do so within 30 days from the date of the publication 
hereof under the terms of n ." 3 of the article 178 of the 
Civil Registration Code . 

Civil Registration Office of Bardez , 3rd August , 1962, --- 
The Registrator , Miguel Jose Aniceto Carvalho, 


26 Felicio Caetano Fernandes, residente em Socorro , tendo 
requerido ao Governo a mudança do seu nome para Olfango 
Benedito Fernandes , são por este avisadas as pessoas que quei 
ram reclamar ao Governo Civil , uerenão purif.zer no prazo 
de 30 dias a contai? ia publicação äeste aviso nos tcrumos do 
n ." 3 do artigo 178." do Código do Registo Civil. 

Conservatória do Registo Civil de Bardês , 3 de Agosto 
de 1962. – O Conservador , Miguel José Aniceto Carvalho. 


Devalaias 


« Devalaias» 


Xri Xantadurga of Queula 
27 It is proposed to hold an extraordinary meeting of the 
Mahajans of the above mentioned Devasthan , on the Srd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 7 p . m ., in order that they may give their opinion 
on the following subjects : 

1 --- Approval of the estimate and conditions in connection 
with the income from paddy - fields and shops, belonging to 
the said Devasthan , for the triennium 1963-1965 . 

2 - Free entry to the Harijans upto the gate of « Gar 
bhagar » , as well as the abolition of the « Prayachita » ceremony 
to such Mahajans who might have travelled abroad. 

Queula , 27th July, 1962 , - The Clerk , Raiu X. $ . Nadkarni. 
Visa . ---- The President, Yeshwant Ramani. 


Xri Xantadurga de Queulá 
27 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em ses 
são extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 19 horas, para emitir o parecer 
sobre o seguinte : 

1 . Aprovação do cálculo e condições da renda das várzeas 
e lojas pertencentes à Devalaia , para o triénio de 1963-1965 ; e 

2. Entrada livre aos Harijans até à porta de « Garbhagar» , 
bern como a abolição da cerimónia de « Prayachita » aos ma 
zanes que tenham emigrado além -mar . 

Queulá , 27 de Julho de 1962. -- O Escrivão, Raiu X. S. Nad 
cornim . 

Visto . - O Presidente , Esvonta Ramanim . 


Xri Molicarjuna of Canacona 
28 The members of the above menticned Devasthan are 
hereby convened for a extraordinary meeting at 13 p . m . 
on the 19th instant, at its Meeting Hall, to give their opinion 
on the petition of Ramendra Visram Sinai Candiaparcar , 
adjudicator of work of building Agraxala of the above Temple . 

Canacona, 5th August, 1962. - The Clerk , Gopinata Crisna 
Naique Gauncar. 

Visa . The President, Siurama Dessai. 


Xri Molicarjuna de Canácona 
28 É convocada a mazania da dita Devalaia , para se reunir , 
no local das sessões, em sessão extraordinária , no dia 19 do 
corrente , pelas 13 horas , a fim de tratar sobre os requeri 
mentos de Ramendra Visrama Sinai Candiaparcar , arrema 
tante da obra de construção de Agraxalá , da dita Devalaia . 

Canacona, 5 de Agosto de 1962. O Escrivão, Gopinata 
Crisna Naique Gauncar . 

Visto . - O Presidente , Siurama Dessai. 


Xri Xantadurga Cuncalcarina of Fatorpa 
29 The Mahajans of the abovesaid temple are hereby con 
vened for a special meeting , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a.m., at the meeting place , in order to indicate 3 names 
for president and 3 names for his substitute for the adminis 
trative committee for the period of 1962-1964, in accordance 
to the Chief Secretary s resolution dated 26th June last and 
communicated by note n .° 33 / M dated 4th July , 1962 of the 
Administration Office of Quepem . 

Fatorpa , 18th July , 1962. -The Clerk , Moducar Balso 
Naique. 

Verified . --- The President, Raiu Xanu Naique Dessai. 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpá 
29 

convocada a mazania desta Devalaia , para se reunir 
ein sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões, a fim de indicar 3 nomes para presidente efectivo 
e 3 nomes para presidente suplente da mesa administrativa 
para o triénio de 1962-1961, em cumprimento do despacho do 
Ex.mo Secretário - Chefe de 26 de Junho último e comunicado 
pela nota n .° 33 / M de 4 de Julho de 1962 da Administração 
deste Concelho . 

Fotorpá , 18 de Julho de 1962. -O Escrivão , Moducar Balsó 
Naique. 

Visto .-O Presidente , Raiu Xonu Naique Dessai. 


Private advertisements 


os 733 € 


30 Onofre Purificação Jose Viegas, from Carmonā , being 
the legitimate son and interested party in the inheritance of 
his late mother Elvina Leonor Jorge from Carmona , wishes 
to register in his name two shares , nos. 733 and 734 , of the 
Comunidade of Carmonā , which are registered in the name 
of his deceased mother the said Elvina . The abovenamed also 
wishes to collect the dividends of the said shares . Those who 
wish to raise objections gainst the said claim should do so in 
the respective office and within the established time limit. 


Particulares 
30 Onofre Purificação José Viegas, de Carmonā , na quali 
dade de filho legítimo e interessado na herança , pretende 
averbar respectivamente em seu nome duas acções n . 
734 , da comunidade de Carmonã e inscritas em nome da sua 
finada mãe Elvins. Leonor Jorge da dita , bem assim arreca 
dar os réditos das mesmas acções . Os que se julguem lesa 
dos com esta piletensão reclamem na estação competente no 
prazo legal. 


31 Cristo Rei Mario Antonio Joaquim Xavier João Viegas 
and Baptista de Lencastre Viegas, both from Carmonā , being 
the legitimate sons and interested party in the inheritance . 
of their late mother Jesuina Maria Conceição Teodolinta 


31 Cristo Rei Mário António Joaquim Xavier João Viegas e 
· Baptista de Lencastre Viegas, ambos de Carmonā, na quali 
dade de filhos legitimos e interessados na herança , pretendem 
averbar respectivamente em seu nome dez acções rios 3426 a 
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Rodrigues from Carmonā , wish to register in their names , 
respectively , ten shares, nos , 3426 to 3435 , of the Comunidade 
of Carmona , which are registered in the name of their de 
ceased mother the said Jesuina . Four of the shares , nos. 3426 
to 3429, to be registered in the name of the said Cristo Rei 
and the other six , nos . 3430 to 3435 , in the name of the said 
Baptista de Lencastre . The above named also wish to collect 
the dividends of the said shares. Those who wish to raise 
objections against their claim should do so in the respective 
office and within the established time limit . 


3435 , da comunidade de Carmonã e inscritas em nome da 
sua finada mãe Jesuina Maria Conceição Teodolinda Rodri 
gues , da dita , sendo quatro acções n.o * 3426 a 3429 em nome 
do primeiro Cristo Rei, e as restantes seis n .° 3430 a 3435 
em nome do segundo Baptista de Lencastre , bem assim arre 
cadar os réditos das mesmas acções . Os que se julguem lesa 
dos com esta pretensão o reclamem na estação competente no 
prazo legal, 


32 Jose Manuel Silvestre Rodrigues , of Candolim , hereby 
announces that he intends to collect from the treasury of the 
Comunidade of Candolim , the unpaid and unprescript divi 
dends of the years 1954 and 1955 , pertaining to 25 shares 
belonging to his late mother , Ana Clarina Rodrigues , who 
was of the same place , amounting to Rs. 435-68 n . p . 

Those who wish to raise objections against his claim may 
do so within the legal period of time, at the respective office . 


32 José Manuel Silvestre Rodrigues , de Candolim , anun 
cia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Can 
dolim , os dividendos vencidos e não prescritos dos anos de 
1954 e 1955 das 25 acções pertencentes à sua finada mãe, 
Ana Clarina Rodrigues , que foi da mesma, na importância 
de Rps . 435-68 n , p . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes , 


State Bank of India 


State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 


Shri L. A. D. Fernandes to be Agent at Vasco da Gama 

(Goa ) Branch as from the close of business on the 
23rd June , 1962 vice Shri S. G. Irani. 


Para o conhecimento geral se torna público a seguinte 
nomeação do pessoal do Banco : 

L. A. D. Fernandes -- nomeado agente na sucursal de 

Vasco da Gama, Goa , em substituição de S. G. Irani, 
com efeito a partir do encerramento de contas em 23 de 
Junho de 1962. 


R. N. Chettur , Secretary & Treasurer , 
Bombay , 18th July , 1962, 
27th Asadha , 1884 ( Saka ) , 


R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 18 de Julho de 1962 . 
27 Asadha , 1884 (Saka ) . 
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